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1. Introduction

In this paper | describe the properties of a coietibn in the Seri language in which
two inflected verbs occur in close-knit sequenbe, $econd of which is a verb that is
interpreted as a phasal verb. | refer to this canson here descriptively as the Phasal
Verb Construction (PVC).

The PVC is compared and contrasted with other oactions in the language and its
various characteristics are described in detailpdrticular, it is important to consider
how it is different from three superficially similaconstructions — the ubiquitous
“chained clause” construction, the Indirect DissmuConstruction and the Situational
Construction.

It is proposed that the PVC has resulted from #enalysis of a chained clause
construction and is now a finite clause embeddetkuraising verbs that indicate phasal

U Seri is a language isolate spoken in Sonora, Mexiata for this paper have come from many sources,
including published and unpublished texts (see iRafes), unpublished field notes, sentences fren2@05
dictionary (DS2005, Moser and Marlett (2005)), thenslation of the New Testament (NTT), and work
currently in progress supported by NEH grant FIO&006 for Documenting Endangered Languages. All
examples have been checked, re-checked and recduwlizd) the past year. Key consultants for thisgpap
have been Lorenzo Herrera Casanova, René Montafterel@nd Francisco Xavier Moreno Herrera. | thank
Cheryl Black and Cindy Williams for their commerts earlier drafts of this paper. Responsibility &bir
errors and deficiencies is of course my own.

! Abbreviations: AON=Action/Oblique Nominalizer;ux=Auxiliary; Aw=Away; Qu=Compact orientation;
DcL=Declarative; DDP=Plural (or mass or abstract) @ifemonstrative pronoun; DDS=Singular Distal
Demonstrative pronounDL=Delimiting adverb; DS=Different Subject; TBDistal Realis; Dt-PI=Distal
Plural demonstrative adjective;zEHorizontal orientation;lR.DP=Dependent Irrealis;RlID=Independent
Irrealis; INTNS=Intensifier; Lc=Location; MD-Aw=Medial moving Away demonstrative adjectivilD-
Cm=Medial Compact demonstrative adjectivdyiD-PL=Medial Plural demonstrative adjective,
MuLt=Multiple action; ON=Object Nominalizer; LBPlural (of noun or of subject); vRPassive;
Px=Proximal realis; Px-t=Proximal Locative demonstrative adjectivRL.=Realis (interrogative or
dependent); &Soft, out of view, or default; SN=Subject Nomizak; UO=Unspecified Object;
UT=Unspecified Time;VT=Vertical orientation; 4S.IN=INTRANSTIVE first person singular Subject;
1sS.TR=TRANSITIVE first person singular Subject; 2P=second persoisddssr; 2sS=second person singular
subject; 3:3=third person subject acting on thiatspn direct object; 310= third person Indirect €ubj
3P=third person possessor. Symbolsroot/stem boundary, *=ungrammatical, %=awkward @rginally
acceptable, ?=uneven acceptability judgments.



aspect The newly formed phasal verbs are identical imfoo the verbs that gave origin
to them. However, the syntax of these phasal veoblenger matches their morphology
in that those which are etymologically and morplatally transitive are functioning as
intransitive phasal verbs.

2. ThePhasal Verb Construction contrasted with others

The chained clause construction is one of the mostmon types of sentences in
Seri? The typical pattern is schematized in {%)a series of dependent clauses followed
by an independent clause.

(1) Dependent, Independent.

While sentences in narratives may have many deperdeuses, a simple example
with only three is given in (2). As is typical, roiof the dependent clauses in (2) has a
subordinator. The verbs of the dependent clausesraterscored in (2).

(2) a. Ox tpacta ma,
thus R.-be Ds

b. cmaax taax it _tiij
now DDP 3PONn RuL-Sit

c. hapx taailx ma X,
outside Ri-releaseMuir DS UT

d. iméoctam, comcaac coi.
3:3-Px-look.atPL  persore.  thepo

‘Entonces, sentada alli, demostr6 su poder magilzogente la miraba.’
‘Then, sitting there, she demonstrated her magioalers, and the people watched
her.” (Es2007, cmaam ipca quiho 8w)

In sentences with chained clauses, the grammatidiéct may vary from one clause
to the next. When the referent of the subject changn overt marker appears near the
end of the dependent claus€his happens twice in example (2) — between ck(@a)
and (2b) and between (2c) and (2d) — and so thierf@ifit Subject markenaappears at
the end of (2a) and near the end of 2¥yhen the referent of the subject does not
change, as between (2b) and (2c), no overt magfaas.

Embedded indirect discourse is superficially guitailar to the dependent clauses
illustrated above except that no Different Subjeerking occurs before the speech verb

2 This construction shares some properties withsigal verb construction (see Dixon and Aikhenvald
(2006) and the work cited there) but does not mttelprototype of that construction.

% Longacre (1972) introduces the term “clause chaihand characterizes it based on languages of&apu
New Guinea. Longacre (1985) demonstrates thatighastype of structure found in other parts of wWuarld
also. See also Hale (1991) for a discussion oflgirfacts in Misumalpan languages of Central Aneeric

4 See Moser (1978), Marlett (1981), and Farrell, Istaand Perimutter (1991) for details.

5 In irrealis clauses, the Different Subject marissia. The extremely common encliticin (2c) is the only
word which may appear after the Different Subjeetrker; in many cases it seems to indicate a lack of
specific time, but its precise meaning is unclear.



when there is a change in subject. Therefore thpmeonemais ungrammatical between
the (a) and (b) clauses of the following sentefices.

(3) a. Tmoquéepe (*ma), b.  imiii.
RL-sick DS 3:3-x-tell.p
‘Le(s) dijeron que estaba enfermo/a.’
‘They told him/her/them that s/he was sick.’

(4) a. Intmoquéepe (*ma), b.  ma miih.
2sS-RL-sick DS 2DO Px-tell
‘Te dijo que estabas enfermo/a.’
‘S/he told you that you were sick.’

(5) a. Intmoquéepe (*ma), b.  him miih.
2sS-RL-Sick DS DO Px-tell
‘Me dijo que estabas enfermo/a.’
‘S/he told me that you were sick.’

(6) a. Ihptmoquéepe(*ma), b.  him miii.
1sS.N-RL-Sick DS DO Px-tell.p
‘Me dijeron que yo estaba enfermo/a.’
‘They told me that | was sick.’

The phraseomcéaac himcoin examples (7i-ii) is the subject of the secoredov—
the speech verb- and must appear initially or finally in these exdes. Example (7iii)
shows that it cannot occur between the two verltheotentence.

(7) i. Comcaac himcoitrooqui zo htcooz (*ma),  himmiii.
persore. Dt-P. vehicle a 1sS.Tr-Ri-steal DS 2sDO Px-tell.Pu

ii. Trooqui zo htcooz, him miii, comcaac himcoi.
vehicle a 1sS.Tr-Ri-steal 2sDOPx-tellP.  persore.  D1-PL

iii. * Trooqui zo htcooz, comcaac himcoi him miii.
vehicle a 1ss.Tr-Ri-steal persop. Dr-PL 2sDO Px-tell.po

‘Esas personas me acusaron de haber robado uri carro
‘Those people accused me of having stolen a car.’

What | call the Situational Construction has twauses with coreferential subjects.
The first clause looks just like any ordinary degemt clause and contains the major in-
formation about what is actually happening. Theoedcclause follows a formula, using
one of the following phrases (although the verb mayn a tense other than that shown
(theresio-R.-lie), toc cotoii (theresio-R.-beprL). This is illustrated by the examples that
follow. Sometimes it seems inappropriate to rendersecond clause literally in the tran-

5 For the same reason, Different Subject marking ame appear at the end of clause (8b) precedinge a
form of the verb for saying that now usually fuocs as an evidential indicating that the preceding
information is what the ancestors have said — neosimonly used in traditional stories and historical
narratives.



slation. In (10), the construction occurs twicecliauses (10b-c) and in clauses (10d-e).

(8) a. ... coléequi teetol b. toc cotap, c. yoque.
upwards Rc-push there 310-R.-stand Dr-US-say
‘... estaba alli parado empujando hacia arriba[e¢acho de la cueva], se dice.
‘... he was standing there pushing upwards [orrdbéof the cave], it is said.’
(Conejo_Coyote 17-18)
(9) a. listox theemloj b. toc cotoii ma,
3P-spirit-P. Ru-stink-PL there 3I0-Ri-beP. DS
‘Estaban enojados, ...’
‘They were angry, ... (Dos_Hermanos 4.1)

(10) a. Hant z iti tiij,
place a on R.-sit

b. tooizj c. toc  cotiij ma,
RL-UO-grind there 310-R.-Sit DS
d. ziix hast iizx ano coom com mos cmiique quithaat X,
chuckwalla theiz also person th& Ri-be UT
e. toc coquiij iha.

there 310-SNsit DcL

‘Ella estaba sentada en un lugar, estaba molighata], la iguana también era una
persona.’

‘She was sitting in a place, she was grindingif{frthe chuckwalla also was a
person.’ (ES2007 acaam_ccaa 13)

What is noticeable in this construction is firste two clauses are generally spoken in
fairly quick succession with a lowered intonatioontour on thesecondclause, and
second, the second clause adds little to the pitopoal meaning. Notice that the
information that the woman was sitting has alrelaglgn expressed in clause (10a).

The topic of this paper, the Phasal Verb Constuc¢thas two verbs in it, which |
refer to as V1 and V2. So far as | have been abletermine, only three verbs in the
language may appear as W2this construction. One of the verbsviaxi, a transitive
accomplishment verb meaning ‘make, create (an fbjee always with the idea of
completion — when it is used in many simpler secésnMoser and Marlett 2005); it is
not used for ‘make’ when the creation is incompl&aet in the construction considered
here it has been grammaticalized to mean ‘finismmlete (an actionY'.It is not used for
anything like a causative construction. As dematstt below, the subject in the PVC

" This verb also has the meaning of ‘finish’ in folowing sentence which is different structurafifgm the
other sentences in this paper. The first claudeegded by a deverbal noun, typical of most comphtme
clauses.
@)  ¢lInyahitim intéxi?
2P-AON-UO-eat-MILT ~ 2sS-R -finish
‘¢, Has terminado de comer?’
‘Have you finished eating?’



may or may not be agentive. When the verb is usdtsiconcrete sense, however, the
subject must be agentive.

Another verb that may appear as VAiatx a transitive verb that means ‘release,
set free, let go, let loose, abandon (a persorbct)’ in other contexts. In the PVC it
has been grammaticalized to mean ‘stop (doing &ibrdt As with the verbvaxi, the
subject ofVacatxin the PVC is not necessarily agentive.

The third verb that may appear as V3/#goc, an intransitive verb which is not used
alone at alf. The construction with this verb means ‘continudlly or do’, commonly
translated with ‘always’, and typically takes thektic “delimiting” adverboo (no clear
meaning) as well as third person indirect objectking (the prefixco- or its allomorph
c6-, for no obvious reason), as seen in the exam@kesvb The subject is not necessarily
agentive. This verb is glossed ‘continually’ in #gseamples that follow.

Consider (11)-(15), which are three sentence fragenthat contain the PVC. One
sequence of words which | label S1 has been bradkiet each example. Although in
each case the bracketed part could be a complpendent clause, | am not claiming that
at this point that it is a constituent. Likewidee tverb of finishing, stopping or continuing
has also been bracketed and labeled S2. The dmcusich follows looks at the
properties of these sequences and the verbs in(gmnd V2, respectively).

(11) [... tiix ihip]s: [ ihtaxi, ] s2
DDS 1sS.Tr-Ri-Straighten  1sS.Tr-Ri-finish
‘... cuando terminé de enderezarla, ...’
‘... when I finished straightening that one, . (052005, quiip)

(12) [Ox  ®ee]s: [itaxi]s:
thus Ri-say  3:3-R-finish
‘Cuando terminé de decir asi, ...’
‘When he finished saying thus,’..(Conejo_Puma 11.1)

(13)[zo hpodit ] s1 [ ihpdaxi, ] sz...
a/one 1sS.Tr-Ir.Dp-eat  1sS.Tr-Ir.Dp- finish
‘Cuando termino de comer una [cabeza], ...’
‘When [ finish eating one [head], .. (Conejo_Puma 13.1)

(14) [Tapca] s; [ itacatx ma X} s; xepe com  Xxiimj.
RL-rain 3:3-R-release DS UT sea theiz Em-clear
‘Cuando deja de llover, el mar esté claro.’
‘When the rain stops, the sea is cleans2005, quiimj)

8 This verb is also commonly used with a complentessided by a deverbal noun.
® This verb may also occur with a complement hednjea deverbal noun.
@i) .., hai cop cbi iixaj 00 cotajoc ma,
wind the.\f still 3P-AON-strong @ 3l0-RL-CONTINUALLY DS
‘... el viento seguia siendo fuerte, ...’
‘... the wind continued to be strong ..(Ac 27:18)



(15) [Hax ihpbdtom]s; [ cohpdgdc 00,] sz...
just  1sS.n-Ir.De-talk  310-1sS.IN-Ir.Dp-cONtinually Du
‘Aunque yo platique continuamente ...’
‘Even if | talk continually, ... (Ds2005, cécajoc)

3. Propertiesof thePVC
The following properties hold for the PVC:

3.1. Property 1: Theverbin Slisawaysin medial morphology.

Medial morphology is the finite verb morphology tlgtypical of dependent clauses
of the chained clause construction in the languagejn (2), of embedded indirect
discourse, as in (3), and of the first clause ef $ituational Construction, as in (8). The
verb in S1 in the PVC is always in medial morphgloBherefore the verb of S1 is either
conjugated witht- (realis), as in (11) above, @o (dependent irrealis, with the
allomorphsp- andpoo-in certain other situations), as in (15) above. dexamples are
given immediately below.

Examples withJaxi:

(16) [Taax hapafitlam] s; [ hapoox]] s,
DDP 1pS-IrR.Dp-cause.stané:  1pS-Ir.De-finish.pL
cmaax hasaaitoj aha.
now 1rS-IR.ID-fishPL Aux-DcL

‘Cuando terminamos de jalarlos, iremos de pesca.’
‘When we finish pulling them in, then we will gshing.’ (unpublished text)

(17) [Xiica quipxa hoéenec tacoi Iitoj]s; [ hatdx,] sz ...
things sNnfew 1P-ONcarryPL Mp-PL  1pS-R-eatP.  1rS-R.-finish.p
‘Cuando terminamos de comer las pocas cosas quanmab llevado, ...’

‘When we had finished eating the few things thathad taken along, .. unpublished
text)

(18) [Ihpasaquim| s; [ ihpboxi,] s2
1sS.IN-Ir.Dp-cOmb.hair  1sS.Tr-Ir.Dr-finish
‘Cuando termine de cepillarme el cabello, ...’
‘When [ finish combing my hair, ... (Ds2005, casaquim)

(19) [Iscdm com _#acoim] s1 [ itaxi, ] s2
3preed.boat thez 3:3-R-make.ready 3:3-R-finish
‘Terminé de preparar su balsa, ...’
‘S/he finished readying his/her reed boat, .(0s2005, caacsim)

(20) [Mooin quij  impoémn]s; [ impooxi,] sz ...
2P-ONhave.in.mouth them 2ss-lrDe-swallow  2sS-Ir.Dp-finish
‘Cuando terminas de tragar ese bocado, ...’
‘When you finish swallowing that mouthful, .. (ps2005, quiin)



Examples withvacatx

(21)...,[ quihéhe caacoj quij _Z8x0]s; [ itacatx maj sz ...
SN+ule sN-big thecwm 3:3-R-talk 3:3-R-release DS
‘... cuando dejo de hablar el rey, ...
‘... when the king stopped speaking, (Mt 2:9, NTT)

(22) ¢26 tpacta ma [taaitom x]s; [itcméacatx]s, ctam tiquij?
how? RL-be DS RL-speak UT 3:3-R-N-release man thaiu
‘¢ Por qué no deja de hablar ese hombre?’
‘Why doesn’t that man stop talking?’

Examples withvajéc:

(23)[ Taax taa 00 copwactals; [ cOpoojoc 00 X s2
DDP DDP D.  3I0-IrDr-be 3l0-Ir.Dr-continually Du UT
toc  cosoii caha.

there 310-Ir.Ip-beP. Aux-DcL

‘Asi seran siempre.’
‘They will forever be like that!® (He 10:14, NTT)

(24) [ He  hptim]s; [ cohptdjoc od s, toc céhamom.
1Pro 1sS.IN-RL-Sleep  310-1sS.IN-RL-continually Do there 310-1sS.IN-Px-lie
‘Yo estaba alli durmiendo todo el tiempo.’
‘| was there sleeping all the tim&.’

(25) [Tooha]s; [ cotajoc 00] s hant com iti quiihtim  iha.
RL-Cry 310-R.-continually DL land thedz 3P-on SN-beMult DcL
‘Siempre anda llorando.’
‘She is continually going around cryinge's2007, acaam ccaa 10)

(26) [ Hant hizac  _tomcals; [ cbcajoc 00 hal s,
place this.c Ri-noisy 3l0-sNcontinuallyDr  Det
‘Este lugar siempre esté ruidoso.’
‘This place is always noisy.’

(27) [Hamiime com _doil]s; [cOcajoc 00 ha s
sky thedz Ri-blue 3l0-sNcontinuallyDr  Det
‘El cielo siempre es azul.’
‘The sky is always blue.’

3.2. Property 2. Theverbin S2 may bein either medial mor phology or it may be
in final mor phology.
Independent clauses have a few more options fa@eteood than do dependent
clauses. Independent realis clauses may be infldcteyo- Distal, mi- Proximal, xo-

19 The third clause of this example would qualify éxample as a Situational Construction as well.
1 The third clause of this example would qualify éxample as a Situational Construction as well.



Emphatic, or a denominal verb form. Independemalis clauses are typically inflected

only for si- or (much more uncommonlyin- Permissive. The preceding group of exam-
ples illustrates the verbsaxi, Vacatx and Vajoc in non-final clauses (where they are
found most commonly in texts, it seems), but tHe¥ang group shows that they may be

in independent clauses and have final morphology.

(28) [Haptco toog s [iyooxi.] s2
already RL-sing 3:3-Dr-finished
‘Ya ha terminado de cantar.’
‘S/he has already finished singing.’

(29) [Iht&hit] s; [ ihydaxi. ] sz
1sS.Tr-RL-eat  1sS.Tr-Dt-finished
‘Terminé de comerlo.’
‘| finished eating it.’

(30) [Haptco toods: [iydocatx.] s,
already RL-sing 3:3-Dr-release
‘Ya ha dejado de cantar.’
‘S/he has already stopped singing.’

(31)[Tiix toos]s; [ cobyogdc 00.] s2
DDS Ru-sSing 310-Dr-continually Du
‘Siempre estaba cantando.’
‘S/he was always singing.’

(32) [Miicot o0 piij]s1 [ cosiijoc oo caha] s,
2Pwith Du Ir.De-sit  3I0-Ir.ID-cOntinually DL Aux-DcL
‘Estara con ustedes siempre.’
‘He will always be with you.’(an 14:17, NTT)

3.3. Property 3: Thetense/moods of the two clauses aretypically harmonized:
either both realisor both irrealis.

It is a general fact about chained clauses thatahse/mood of the series of clauses
is harmonized except in very special situationg2hand (3), the clauses harmonize in
this way; all are in the realis mood. Likewise e tPVC it is nogenerallypossible to
have one clause be in realis tense/mood and tlee céuse be in irrealis tense/mood.

(33) a. Realis (medial) Irrealis
* t-... ipooxi, .../ ipbéocatx, ... / poojoc oo, ...
b. Irrealis (medial) Realis
* po-... itaxi, ... / itacatx, ... [/ tajoc oo, ...
C. Realis (final) Irrealis
* t-... isiixi aha. / isiicatx aha. / siijoc oo aha.
d. Irrealis (final) Realis

* po-... iyooxi. [/ iy6ocatx. / yooj6c 00.



One of the situations in which a “disharmony” occig when the irrealis is required
in S1 when the phasal verhjocis negated.

(34)a. [Cmaam tiquij _phals; [cOyanajoc 00] s2
woman thatm Ir.De-Cry 310-Dr-N-continually DL
‘Esa mujer no esta siempre llorando.’
‘That woman isn’t always crying.’

b. *Cmaam tiquij tooha cdyomajoc oo.

(35)a. [Adolfo quih @&s]s; [ cdyomdjoc 00.] s>
thesr Ir.Dp-Sing  310-Dr-N-continually Du
‘Adolfo no siempre cantaba.’
‘Adolfo wasn’t always singing.’

b. * Adolfo quih toosdyomajéc oo.
Irrealis morphology is not used if the other phasaibs are negated.

(36) [ Ihptasaquim] s; [ ihtcmaxi ipi ma s
1sS.IN-R.-comb.hair 1sS.Tr-RL-N-finish still DS

zaah quij ano _yazquim.
sun thecw 3P-in  Dr-enter

‘No terminé de peinarme antes de que se pusie@al.&l
| didn’t finish combing my hair before the sun set.

(37) a. [Adolfo quih _bos X] s1 [ iyomacatx] s,
thess Ri-sing UT 3:3-Dr-N-release
‘Adolfo no dejé de cantar.’
‘Adolfo didn’t stop singing.’

b. * Adolfo quih pas x, iyomécatx.

3.4. Property 4: The subjects of the two clauses ar e always precisely coreferential
if Slisactive.
Subject person is overtly marked on finite verbsept third person, which is usually
unmarked. When third person subject is acting ad fierson direct object, however, the
prefixi- occurs.

In the case of the PVC, both verbs have approppetson morphology and in almost
all examples the subjects of the two clauses awayal precisely coreferentidl.As a

2 The only exceptions that | have found to the aamsitiality generalization is in the case of passilauses.
All three versions of the construction in the feliog example are grammatical, but each has a dligibt on
the presentation.



result, both are either marked for first persorgsiar - on transitive verbshp- on
intransitive verbs, and phonologically-conditioredtbmorphsih- andihp-, respectively),
second person singulan{ phonologically-conditioned allomorplns, im-, andin-), first
person plural {a-), second person plurain@), i- (third acting on third), or unmarked
(for other situations with third person subjects roted above, the verbaxi andvacatx
are morphologically transitive buajécis morphologically intransitive.

3.5. Property 5: V2 usually immediately follows V1.
V1 and V2 are adjacent in all of the examples c#tedar, and this is true of most

(iii) a. [Intahahasaquinjs; [ contajéc 00] s .-
XS-R.-Pv-comb.hair.of 310-85-R.-continually Do
‘Estas siempre siendo peinado/a, ...’
‘You are always having your hair combed, ...’
(both S1 and S2 are marked for second person subjec

b. [Intahahasaquinis; [ cétcagde 00,]s2 ..
&S-R.-Pv-comb.hair.of 3l10-R-US-continually D

‘Alguien siempre esta peinandote, ...’
‘Someone is always combing your hair, ...’
(S1 is marked for second person subject, S2 ikedaor unspecified subject)

c. [Intahahasaquinis; [ cotajoc 00] s> ...
S-R.-Pv-comb.hair.of 3l0-R-continually Q.
‘Estas siempre siendo peinado/a ...’
‘You are always having your hair combed, ...’
(S1 is marked for second person subject, S2njgr{arked for third person subject)

These facts are interestingly reminiscent of whas found more than twenty years ago regarding the
subjects which could be “raised” for the numberstarction (Marlett 1984), suggesting clearly thaasive
clause has more than one kind of subject (analogothe logical and the grammatical ones). When th
phasal verb is one of the transitive ones, the erifipd subject factor provokes passive voice enphasal
verb.

(iv) Zaxt quisil cmaam quij tahahasaquim tpaxi ma,
child female the.Qv  RL-Pv-comb.hair.of = RL-Pv-finish SD
zaah quij ano  yoozquim.

sun the.@ 3P-in Dr-enter

‘Cuando la muchacha terminé de ser peinada, segisad.’
‘When the girl finished having her hair combdtk sun set.’
(V) a. ?Intahahasaquim intpaxi ma, zaah quij ano  yoozquim
XS-R.-Pv-comb.hair.of  8S-R.-Pv-finish DS  sun the.@ 3P-in Dr-enter
‘Cuando terminaste de ser peinado/a, se pusal.&el
‘When you finished having your hair combed, sh@ set.’

b. Intahahasaquim tpaxi ma, zaah quij ano  yoozquim.
25S-R.-Pv-comb.hair.of R-Pv-finish DS sun the.@ 3P-in Dr-enter
‘Cuando terminaste de ser peinado/a, se puso.&l sol
‘When you finished having your hair combed, she set.’

c. *Intahahasaquim intaxi ma, zaah quij ano  yoozquim.

2S-R.-Pv-comb.hair.of 8S-R.-finish DS sun the.@& 3P-in Dr-enter
(‘Cuando terminaste de ser peinado/a, se pusd.gl s
(‘When you finished having your hair combed: gun set.”)

The complexities introduced by such examples wébspre verbs in S1 are not discussed further & thi
paper.



examples that have been found or elicited. No pron@8) or noun phrase (39) may
occur between them.

(38) *Toos, _tix  cOyoojoc 00.
RL-Sing DDS  3l0-Dr-continually DL
(‘Siempre estaba cantando.”)
(*S/he was always singing.’)

(39) *Toos, Pedro quij coyoojoc 00.
RL-SiNg thecm 3l10-Dr-continually DL

(‘Pedro siempre estaba cantando.”)
(‘Pedro was always singing.’)

(40) * Haptco toos Maria quij  iyooxi.
already Ru-sing thecw  3:3-Dr-finished
(‘“Ya Maria ha terminado de cantar.’)
(‘Maria has already finished singing.”)

In this regard, the PVC is similar to the Indird2iscourse Construction. That
construction also disallows a noun phrase betwkerivto relevant verbs. Compare the
examples in (41) and (43) with ungrammatical (45){*

(41) Pedro quih tmoquéepe, imiih.
thess Ru.sick 3:3-Px-tell
‘Le(s) dijo que estaba Pedro estaba enfermo.’
‘S/he told him/her/them that Pedro was sick.’

13 1f the verb of saying has an explicit subject,ttiabject appears either before the embedded dprtat
(sometimes with a focal resumptive pronoun), agvihand (vii), or it is postposed to follow the rieeof
saying, as in (viii).
(vi) Pedro quih [ cmaam, tiix tmoquéepe, imiih.
the.$ woman DDS Rsick 3:3-F-tell

‘Pedro le(s) dijo quesa MuJEResta/estaba enferma.’

‘Pedro told him/her/them thaHAT woMAN is/was sick.’
(vi) Cmaam, tiix [Pedro quih tmoquéepk, imiih

woman DDS the’S RL.sick 3:3-K-tell

‘EsA MUJERIe(s) dijo que Pedro estd/estaba enfermo.’

‘THAT WoMAN told him/her/them that Pedro is/was sick.’

(viii) [ Cmaam, tiix  tmoquéepk, imiih, Pedro quih
woman DDS R.sick 3:3-K-tell the.&

‘Pedro le(s) dijo quesa MuJEResta/estaba enferma.’
‘Pedro told him/her/them thaHAT womAN is/was sick.’
Thesubject of the embedded indirect discourse maylsspostposed following the verb of saying, asxp (
(ix) [ Tmoquéepd, imiih, cmaam ticom
RL.sick 3:3-K-tell woman the.H
‘Le(s) dijo que esa mujer estaba enferma.’
‘S/he told him/her/them that that woman was sidiSbme other readings also possible here.]



(42) Pedro quih Juana quih tmoquéepe, imiih.
thess thess Ru.sick 3:3-Px-tell
‘Pedro le(s) dijo que Juana estaba enferma.’
‘Pedro told him/her/them that Juana was sick.’
(no ambiguity: *Juana told him/her/them that Pedes sick.)

(43) Tmoquéepe, imiih, Pedro quih.
RL.sick 3:3-Px-tell thesr
‘Pedro le(s) dijo que estaba enfermo/a.’
‘Pedro told him/her/them that s/he was sick.’

(44) * Tmoquéepe, _Pedro quih imiih.
RL.sick thesr  3:3-Px-tell
(‘Pedro le(s) dijo que estaba enfermo/a.’)
(‘Pedro told him/her/them that s/he was sick.’)

(45) * Cmaam, tiix tmoquéepe, Pedro quihimiih.
woman DDS R..Sick thesr  3:3-Px-tell

(‘Pedro le(s) dijo quesa MUJERestaba enferma.’)
(‘Pedro told him/her/them thaHAT WOMAN was sick.’)

The general situation in Seri discourse is for mimal to be introduced as early as
possible in the sentence; such is the case infathe texts that have been studied.
Elicited examples such as (46) are judgedkwardly acceptable at best, however, and
even then the interpretation is limited.

(46) %/* @ Inol cop itipjc, Pedro cop imafitot.
3phand thesr 3:3-R-grab thevt 3:3-Px-help.stand
Highly problematic or impossible reading: ‘Tomatella mano, Pedro le ayudd
ponerse de pie.’
‘Taking his/herhand, Pedro helped him/hstand up.’

More possible reading (except for incongruityhathe articlecop which indicates
that Pedro is already standing): ‘Toméandole lamnémayudo6 a Pedro ponerse de
pie.” ‘Taking his hand, s/he helped Pedro stand up

The same marginal judgments are obtained for thextBdnal Construction. Elicited
examples with the subject included in the secorals# rather than the first are
stylistically very odd but noimpossible (They have not been found in unelicited data.
The reactions from consultants are much less sgveegative than with those marked
with asterisk above.)

(47) % Toos, Cmaam quij toc coquiij iha.
Ri-sing woman them there 310-SNsit Dcu
‘La mujer estaba alli cantando.’
‘The woman was there singing.’



(48) % listox theemloj, ctamcd coi toc cocoii ha.
3P-gpirit-PL Ru-stinkP. manp.  thep. there 310-SNbeP. DcL
‘Los hombres estaban enojados.’
‘The men were angry.’

Nevertheless, apparently at least some adverbsamasar before the phasal verb in
the PVC, and the enclitic “Unspecified Tim&”’may appear at the end of S1. The
following examples are all elicited; the examplesnf texts of the PVC do not have
adverbs in them. Some consultants found the presefncertain adverbs odd enough to
give less-than-acceptable judgments.

(49) lhptdos haptco htaxi, hizac hihiij iha.
1sS.IN-RL-SiNg  already 1sS.Tr-Ri-finish  here 1P-AONSit DcL
‘Yo ya he terminado de cantar, aqui estoy.’
‘I've already finished singing, here I am.’

(50) ?¢Impas X, _Xaa nsiixi haa -ya?
2sS-Ir.DP-SING UT  so0N 2sS-Ir.Ip-finish  Aux  INTERR
‘¢ Vas a terminar de cantar pronto?’
‘Are you going to finish singing soon?’

(51) ?¢Impéas X, Zzimjoédnsiixi haa -ya?
2sS-R.DP-SINg UT  when? 2sS-Ir.Ip-finish  Aux  INTERR
‘¢, Cuando vas a terminar de cantar?
‘When are you going to finish singing?’

(52) [Toos x]s: [ coyoojoc 00] s; hant quih iti tij X
RL-SINQUT 310-Dr-continually Du land thesr 3Pon RL-SitUT
‘Siempre estaba alli cantando.’

‘S/he was always there singing.’

(53) [lhptéos] s; [ hax ihtaxi, hax ta]s, hpyaanpx.
1sS.N-RL-SINg  INTNS  1sS.Tr-RL-finish INTNs Aux 1sS.IN-DT-return.home
‘En cuanto terminé de cantar, regresé a casa.’
‘Right as soon as | finished singing, | went home.’

(54) [Ihptaticpan] s; [ hax iht4catx, hax ta m3,s, hin yaaipot.
1sS.IN-RL-WOrk  INTNs  1sS.TrR-RL-release INTNs Aux DS 1sDO DT-pay
‘En cuanto terminé de trabajar, me pago.’
‘As soon as | finished working, s/he paid me.’

3.6. Property 6: V1and V2aretypically pronounced with no pause between them
and usually with V1 shortened.

With regard to the prosodic aspects of this corstyg, it is important to consider
examples that occur in spontaneous discourse sihaee observed marked differences
between such examples and those which are read, levevery competent readers. |
suspect that there may in fact be structural aniyigar at least some examples — as
common chained clauses and as the PVC per se. Y@eifmore likely than typical



chained clauses to be pronounced with no pauseebat®1 and S2. and the words of S1
are spoken at a slightly faster rate in the PYThis subtle fact distinguishes the PVC
from all of the other constructions described above

3.7. Property 7: V1and V2 occur in only oneorder.

A sentence with clause chaining allows a claudeetpostposed to final position, as
shown in the following examples. Such examples raoe considered at all deviant
although they are very only occasionally foundexits.

(55) Hax ihmaa cah itixo ma X, toc co6cahca ha,
just other thes-Foc 3:3-R-jump DS UT there 3i0-SNbe.located Dcu
iizax quij toc cOtiif ma X
moon thecw there 3I0-R-sit DS UT

‘Uno por uno estaban saltando la luna.’
‘They were jumping over the moon one by ongaltar_luna 03)

(56) ..., cmaax xiica quih cmam xah  ziix quih  spahit ca
now  stuff thess sN-cooked and thing th& IrIp-Pv-eatenAux
tintica tcooo, ihit tactim, yoque,

Mp-Aw Ri-all 3PbaseR.-be.cut Dr-Us-say
Bariil _quij  coox itahit ma
thecw all 3:3-R-eat DS

‘...se termino todo la comida preparada que sedbaec, se dice — Barril la habia

comido toda.’
‘... then all of the prepared food that was goinfpeceaten was gone, it is said —
Barril had eaten all of it.(hombre Barril 32-33)

The PVC, however, does not permit any such perioutat

(57) a. [Tiix toos]s: [cOyoojoc] s: 00.
DDS RuL-Sing 310-Dr-continually Du
‘Siempre estaba cantando.’
‘S/he was always singing.’

b. *Tiix cbyoojoc 00, toos.

In this regard the order of clauses in the presiemtaf indirect discourse is similarly
inflexible.

14 A recent event reinforced to me the differencewien the PVC and the common chained clause
construction. A person who had been a consultantife recently published Seri dictionary (Moser and
Marlett 2005) had looked at some texts that anoffeson had written in the language. Without any
prompting and without having discussed this comrsimn with me at all, he zeroed in on one of theteeces
which happened to be the sentence in example (&B)ea He asked me to listen to it and notice hoartsh
the wordtooha(RL-cry) ‘s/he cries’ is pronounced. He then askedwhether it should be written differently
to indicate the necessary quickness with which ironounced in this particular context.



(58) * Cmaam tiquij imiih, (Pedro com tmoquéepe.
woman Mp-Cm  3:3-Px-tell theHz Ru.sick
(‘Esa mujer le(s) dijo que (Pedro) estaba enfermo.’
(‘That woman told him/her/them that he (Pedro) wiak.")

3.8. Property 8: Thesubject of the V2 may be non-agentive and it may be non-
referential
It has been mentioned that the subject of the plasa may be non-agentive. This is
an important fact to understand since the tramsitrerbsvaxi ‘finish’ and ‘acatx
‘abandon’ must have agentive subjects when thegad@ccur in the PVC. (Recall that
Vajoc ‘be/do continually’ does not occur outside of théd) In the PVC the subject of
V2 may be non-agentive, as in the following exarsple

(59) [Hant hizac tcomcés; [ cocajoc 00 hals;
place Px-c  RL-noisy  3lo-sNcontinually DL Dct
‘Este lugar siempre es ruidoso.’
‘This place is always noisy.” =(26)

(60) [Hamiime com toojls; [cOcajéc 00 ha]l s
sky thedz Ri-blue  3l0-sNcontinuallyDL Dc
‘El cielo siempre es azul.’
‘The sky is always blue.’=(27)

(61) [Xepe com fiti toom IXs; [ cOcajoc 00 ha]j s,
sea thediz 3P-on Ri-lie UT 3l0-sNcontinually DL DcL
‘El mar siempre esta encima de él.’
‘The sea is always over [covering] it&s2007, satoj_hasaiitaj 15)

(62) [... hoocala com  cotaanijns,
cloud(s) thedz 310-RL-cause.be.covered

[ cotajoc 00] 5 toC comiihca.
310-R.-continually bu there 310-Px-be.located

‘... siempre estaba nublado.’
‘... it was always cloudy.’

(63) [ He hptooxni] s; [ cohptajéc 00] s, toc cGhamom.
1PRO 1sS.IN-RL-SNOre  310-1sS.IN-Ru.continue DL there 310-1sS.IN-Px-lie
‘Yo estaba alli roncando todo el tiempo.’
‘| was there snoring the whole time.’

Moreover, the subject of V2 in the ASV may be ndemential.

(64) [Tapca] s; [ itacatx ma x] s, xepe com  Xxiimj.
RL.rain 3:3-R-release DS UT sea theiz Em-clear
‘Cuando deja de llover, el mar estd muy claro.’
‘When the rain stops, the sea is cleaws2005, quiimj) (=14)



(65) [Tapca X]s1 [iyomacatx] s,
Rurain uT 3:3-Dr-N-release
‘No dejo de llover.’
‘It didn’t stop raining.’

(66) [Tanloj ]s1 [ cOcajoc 00 hal s
Ri-thunderp.  310-sNcontinually DL Dcu
‘Siempre esta tronando.’
‘It's always thundering.’

(67) [Ttamjo ] s; [ itacatx ma X] s, yoonloj
Ri-lightning  3:3-R-releaseDs uUT Dr-thunderp
‘Cuando dejé de relampaguear, trond.’
‘When it stopped lightning, it thundered.’

(68) [Hant hizac tcozim s; [ coyoojoc 00] s
place Px.c Rc-hot.(weather) 3i0-Dr-continually DL
‘Siempre hace calor aqui.’
‘It is always hot here.’

The following examples show the interaction of BMC with idioms — the “literal”
subject is relevant for V2.

(69) [¢Miisax hant tooils; [ cotajoc 007 s2
2pspirit  down Ri-descend  3l0-Ri-continually Du
‘¢ Estas siempre feliz?
‘Are you always happy?’

(70) [¢Miisax  theem}s; [cOtajéc 007 s2
2Pspirit  RL-stink 310-R.-continually DL
‘¢ Estas siempre enojado/a?
‘Are you always angry?’

4. An analysis

The question remains as to what kind of syntadtuacture the PVC actually is. It
must be something other than simple clause chainitige distinctions between clause
chaining and the PVC are going to be explained.ddeer, the fact just noted above that
the PVC may have a nonreferential subject in Slothestnates that the null hypothesis is
not viable.

The chained clause construction may Figurel: Chained clausestructure

have an analysis similar to that shown in S

Figure 1, which is a slightly simplified /\
version of that presented in Hale (1991) for

Misumalpan. " S

| suggest that the most straightforward
proposal is that the PVC is a simple case of dependent independent
embedding, similar to the Indirect Discourse




Construction. The sharp judgments Figure 2: Embedded indirect discourse
about word order facts discussed in

3.5 suggest that the Indirect S

Discourse Construction and also the
PVC are not clause chaining but /I\
rather embedding, despite the lack

of distinctive morphology. (Proto- bp 5 VP
typical embedded clauses in Seri ay
are always headed by deverbal
nouns or infinitives, however,

which means that these
constructions are not the ordinary type of embegldliThis analysis is presented

informally in Figure 2 for indirect discour$gThis part of the analysis is almost trivially

obvious. The DP subject of the verb of saying (st appear between the embedded
clause (S) and the verb of saying since the emlge8d=mnnot be fronted.

indirect discourse

One might think that the sam . - .
kind of analysis is appropriate fo Figure3: Smplseanalyssfor (37)

the PVC. Figure 3 uses this analys
for example (37). But this simple /’\
analysis is not at all adequate for tr

PVC, of course, because it does n bP 2 VP
account for the fact that the subjer A

of the phasal verb always matche DP VP v

the subject of S1. A complete ‘

analysis must provide an accout Pronoun

for this fact. Moreover, the analysi: \ A

must account for the fact that th  Adolfo quih @ t0os X iyomacatx
phasal verb may have a nonagenti s’he sang  s/he didn’t stop it

and even a nonreferential subject.

It is therefore proposed here that these phasalsvare intransitive raising verbs in
the PVC. The grammaticalization of these predicatesild include, on this view, a
change in the basic structure from one of clauséaitng to one of embedding plus
raising. It must be a copy-raising analysis sinothlxlauses are inflected for the same
person® A non-derivational account of these examples @shin Figures 4 and 5 for
examples (15) and (16) respectively, using the énmork of Culicover and Jackendoff
(2005).

The copy-raising analysis accounts for, or providhesbasis for an account of, most
of the facts. However, the fact that two of thegalarerbs are morphologically transitive
under this analysis is not accounted for directly.

151t is obvious from Figure 2 that | am not positiagerb phrase that includes the direct objectviboing
evidence for such a phrase has not been founeitatiguage.

18 Another, far-more-obvious copy-raising constructiexists in the language, but the complement ctause
from which this raising occurs are headed by dealeribuns. That construction requires a quantifier
predicate as the raising verb (Marlett 1984).



It remains to be seen how these facts fit into @olggy of raising constructions
(Davies and Dubinsky 2004).

Figure4: Analysis of (15)

[ CONTINUALLY ( [ TALK (FirstSingulars) 12 ) 11

[ GFs 14 [ GFs ]2
I |
[ [ DPs Va1 DP; Vi 1y
I I (.
1s ihpJdoitom 1s cohpdojoc oo

Figure5: Analysis of (16)

[FINISH ([ PULLING IN (FirstPlural, THOSE 4 ]2 ) 14

_—

[ GFs GF4 14 [GF3 ]2
I
[ [DP; DP4 V212 DP3 Vi 14
I I I I
1p taax hapafitlam 1p hapdox
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